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近几年来，人们生活水平逐步提高，旅游作为消遣一种方式
越来越受群众欢迎，旅游业的发展吸引了大量的国内外游客，我
国已经在2006成为国际旅游的第一大国，并且在2011年成为第三
大入境旅游大国，旅游业的迅速发展，为我国社会经济发展注入
了新的活力，旅游业作为第三产业，正在逐渐成为我国经济增长
新的动力，这也促使我国加强旅游翻译的工作，提高旅游翻译的
质量。但是由于文化差异的影响，不同文化很难直白的通过旅游
语言阐述，导致旅游翻译面临的压力巨大，目前，目的论作为旅
游翻译中最有效的策略，被广泛应用到旅游翻译工作中，下面就
是针对目的论在旅游管理英语翻译教学中的应用展开论述。

一、翻译目的论的提出

第一个定义翻译目的论的人是莱斯，翻译目的论作为一种翻
译模式的理论，莱斯认为应该根据译文与原文之间的关联进行评
定，另外，功能派也在莱斯的引导下逐渐成型。在《翻译理论基
础概述》一书中，费米尔与莱斯提出了文化环境要求在翻译过程
中的影响，此外，莱斯又提出，翻译应该尊重对方的需求，结合
对方需求与翻译的读者的现实情况来选择比较贴近目的的翻译。
此外，莱斯还提出不同的习俗习惯、价值观念、语言文化在翻
译中需要不同的语言进行转换。此后，目的论发展中，贾斯塔赫
兹曼塔利提出了功能翻译理论，贾斯塔赫兹曼塔利认为翻译作为
一项复杂的过程，在翻译的过程中，需要注意当时发生的情景语
言。

克里斯蒂安诺在20世纪90年代初出版了一本名为《目的性行
为——析功能翻译理论》的书籍，并把翻译认定为“创作使其发
挥某种功能的译语文本”。翻译论目的发展史及其定义就是上述
我们所陈述出来的内容，当然了我们要做到译文能让游者简单明
了的理解，就要更深层次的研究并且结合实际情况来翻译。

二、翻译目的论在教学中的应用

如何将某一语言活动的言语产物转换到另一种语言中去的方
法就是翻译。旅游翻译涉及到的内容十分丰富，它包含文化、经
济、政治、宗教、地理、历史、民俗、休闲与娱乐等，有时甚至
会使用某一领域的术语，例如介绍某名胜古迹的建筑或风景点的
地理风貌等。在审美心理、欣赏习惯还有对文化遗址的关注来说
东西方都存在着很大的差异。所以在这方面翻译者在对旅游资料
的翻译时要考虑到东西方人民的世界观和价值观以及审美观念。
当然精通各地通用语言是必要的，这样才能更贴切的体现出我
们的旅游文化。旅游资料翻译要求忠实于原文，但不是词句转换
的“对号入座”，不能硬译、死译。译者必须具备灵魂的思维和
能力和跨文化交流意识，这样才能充分的将我国的大好河山和悠
久的历史文化体现出来。我们的旅游英语教学的目的就是，让游
客翻译者的引导下能感受的异国的文化底蕴，能让身心愉快，从
而丰富了自己的思想和知识阅历，自由自在的享受这段旅游的时
间。例如：遵义——吸引了国外的众多游客，是我国红色旅游的
经典旅游城市。遵义有几处景点是非常著名的，当然它在我国历
史发展过程中产生了重要的影响。遵义作为我国文化名城的中心
城市，历史人物景观在景区中尤为引人注目，有着众多的文物古
迹，有遵义会址，又有300多年前的古建筑，都举世闻名。遵义
会议旧址、四渡赤水纪念景区、乌江渡景区、红军山、海龙囤、

娄山关、天门洞、夜郎镇等景区共同组成了举世闻名的遵义。在
讲解的过程中，要把红军长征历史史实做简单的介绍必须按照翻
译论目的论理论这个重要的依据，要使翻译能贴近历史的事实又
能满足旅游者的需求和理解就要把理论和目的进行筛选和组合。
译者在讲述红军长征历史事件的时候，需要将赤水河和娄山关的
景点用英文表述出来：The Chishui river，及 Loushan Pass；音译
翻译法以表音为主，这样可以用读音来翻译著名景点的历史意
义。中国传统节日端午节时需阐明其意是纪念战国楚末著名诗人
屈原，可以用The Dragon Boat Festival，or the Duanwu Festival来翻
译，翻译时如果缺少历史背景作为讲述的铺垫，游客就不能深刻
的了解到其中的意义。

三、旅游英语的翻译策略

目的论的精髓就是将翻译认定为一种有目的的行为。虽然
译文在我们眼中已经达到了当初的目标，如果原文中的某些内容
需要保留，这就得依据翻译最初的目的和译入语文化的准则，这
两个目标来进行分析。有时候译文对于初学者来说，虽然翻译的
井井有条，可是还是会因为某些原因导致翻译有误，看起来更加
复杂多变、不易懂，再严重的就是会使原文跟译文的意思相差
十万八千里，让游客对此景点理解有误，曲解意思，给游客带来
不必要的麻烦。因此这样的翻译就达不到预期的目标，影响与游
客之间的互动，当然为了克服这些困难，我们在以后的翻译中特
意去找出某些地方差异较大的语言，根据他们当地的语言特色和
语调特色进行调整和改正，使其更加通俗易懂。

四、结束语

旅游拉近了世界上不同文化、不同种族之间的距离，也让
人们彼此之间交流机会不断增多，促进了文化的发展和进步。随
着全球化的发展，不同的语言、文化已经不能成为阻碍全球交流
的障碍，翻译在如今的世界中变得越来越重要，随着旅游行业的
不断发展，旅游翻译作为一种文化之间的转换交流。由于文化之
间的差异，翻译工作者要有一定的文化基础，在跨文化旅游翻译
中，要认清之间的差距，学会运用合理的解释，尽量减少二者之
间的差距，不同文化之间相互尊重，增强国与国、人与人之间的
交流。翻译者需要从文化着手进行翻译，克服文化差异，翻译者
需要认真参与其中，根据自身的文化知识储备并结合多种原因进
行翻译，达到翻译目的。因此，翻译者要根据自身的实际情况选
择合理的翻译策略，弥补不同文化之间的差异。当前，目的论是
翻译者有效的翻译策略，学会运用恰当的方式进行旅游翻译，促
进我国旅游行业的发展，增强我国之间的交流。
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[摘 要] 随着社会经济的发展，交通越来越便利，旅游成为人们提升自身见识的重要途径，旅游行业不断崛起，旅游英语翻译为旅游行业

的崛起起到了重要的推动作用，对于一些从事旅游有关的工作者或者学生来说，旅游翻译在其中的作用明显。在旅游英语的翻译过程中，翻译

者一般都是采用目地论的理论表述，通过对翻译的表述正确达到翻译的目的，推动旅游业的发展。
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